
"Brev från Amerika" – berättelsen om Olof Nelson i Yankton 

Det var en kall höstdag i december 1893 när Olof Nelson, nu bosatt i Yankton, South Dakota, 

satte sig ned vid sitt skrivbord och skrev några rader till sin gamle vän Nels Peter Strömblad i 

Strövelstorp, Skåne. Pennan rörde sig långsamt över papperet. Han hade inte hört något från 

sitt fosterland på flera år – inte sedan modern och syskonen hade kommit över till Amerika. 

"Dyre vän och skolkamrat," började han, "det är nu flera år sedan jag hört något från mitt 

fosterland, utom vad jag läser i tidningen." 

Med saknad i hjärtat beskrev han hur han inte fått något brev från hemorten sedan dess, men 

att han fortfarande bar Strövelstorp och barndomens marker i varmt minne. Han önskade så 

att detta brev skulle nå Nels, och att vännen snart skulle skriva tillbaka. 

Åren i Amerika hade varit intensiva. Redan i oktober 1886 skrev Olof att han knappt mindes 

om han hade svarat på Nels senaste brev. Han hade haft så bråttom, skrev han, kanske hade 

han försummat sin plikt som vän. Han bad om ursäkt för sin tystnad. Just då hade han slutat 

sin anställning och funderade på att söka plats i staden. 

Tiderna var svåra, särskilt för bönderna. Spannmåls- och kreaturspriserna var låga, men 

arbetslönerna förblev höga – vilket ledde till att en vanlig arbetare kunde tjäna bättre än en 

självständig bonde. Olof oroade sig för framtiden. Vad skulle hända om detta fortsatte? 

Men allt var inte mörker. Han berättade om lantbruksmöten, cirkus, teater och opera i 

Yankton. Trots tidens tryck fanns det också glädjeämnen. Skörden var bärgad i juli, plöjning 

och tröskning var avklarade, och majsplockningen höll farmarna sysselsatta under hösten. 

När han skrev igen i december 1888 hade livet stabiliserat sig. Han hade fått en bättre plats, 

arbetade hos en firma kallad Monark, och hade nu mer tid för sitt eget. Hälsan i familjen var 

god, med undantag för syster Emeli som låg sjuk. Alfred och Ida hade flyttat till Omaha, 

Nebraska, där Alfred arbetade och Ida skötte hushåll. Carl Larson, en bekant, arbetade för en 

doktor i Yankton – de träffades nästan dagligen. 

Vädret hade varit ovanligt vackert – inte en regndroppe på hela hösten, bara solsken. Det hade 

snöat lite dagen innan, men snön hade redan smält bort. 

Olof avslutade brevet med ett löfte: "Jag skall skrifva mer en annan gång. Jag önskar Dig ett 

godt gladt och trefvligt nytt år samt att jag må snart få ett långt bref från Dig." 

Med sin typiska humor tillade han ofta en ursäkt för sin "slarfviga skrifning" – men i raderna 

fanns värme, längtan och en outplånlig vänskap. Trots havet mellan dem, hoppades Olof att 

banden till Nels och hemlandet aldrig skulle brista. 
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Yankton, SoDak 

1893 

Nels Peter Strömblad 

Ströfvelstorp 

Dyre Vän och Skolkamrat! 

Det är nu flera år sedan jag hört något från mitt fosterland (utom hvad jag läser i tidningen) 

Sen mor och syskon kom hit har jag inte haft något bref från hemorten alls. För att hålla 

Ströfvelstorp o.s.v. i friskt minne har jag beslutat mig sända dessa få rader till din adress och 

om detta ?? är lyckligt nog att landa i dina händer skulle jag önska höra från dig ?? omgående. 

Vi äro alla friska och önskar dig och de dina och alla andra samma Välsignelse _______ 

Får jag höra från dig skall jag strax skrifva ett långt bref med allehanda frågor och göra dig 

allt möjligt omak jag kan finna på i den vägen. 

Vänligen 

Olof Nelson 

Adress 

Yankton SoDak us. Nord America 

Yankton Okt 15 1886 

Herr Nels P. Strömblad 

Det är nu så rysligt länge sen jag fick ditt sista bref. Jag minns verkligen inte om jag skrifvit 

tillbaka och tackar därför ??? inte men jag har haft så bråttom att jag hat troligtvis försummat 

mig och i så fall får jag be om ursäkt och jag hoppas att du ännu en gång sänder mig några 

rader när tillfälle gifves. 

Jag har just nu slutat min firma plats och skall använda första tillfälle att upplifva tillbaka  

correspondans. 

Jag vet inte hvad jag kommer till att göra härefter jag kan försöka att få någon plats i Staden 

om möjligt. Mor och syskonen är nu också här i Yankton och jag stannar hemma för 

närvarande. 

Tiderna här är ganska tryckta i synnerhet lider farmarna på grund af att nu rådande låga sädes- 

och creatur priserna arbetslönerna är nästan lika höga ännu så att en  arbetare tjenar bättre än 

en sjelfständig farmare. Men varar de låga priserna länge faller nog äfven arbetslönerna. 

Vi har haft det trefligt i Yankton på senare tiden vi hade ett storrart lantbruksmöte för en liten 

tid sen så cirkus och teather och Opera. 

Det är ännu vackert väder hvarje dag så att stråhattar och sommarkostymer är i fullt bruk frost 

har vi inte haft mer än en enda natt och den var mycket liten då så att löfven på träden är ännu 

gröna. 



All säd var höstad och stackad här i Juli. Plöjning och Tröskning är nu också undangjord på 

flesta ställen. 

Majsplockning är nu farmarnas hvardagliga arbete för ett par månaders tid. 

Vi har alla helsan och mår godt undantagandes syster Ida som varit sjuk en veckas tid men är 

nu på bättringsväg och blir nog frisk igen om några dagar. 

Skrif när det roar dig och låt mig veta något af hvad som händer i gamla Ströfvelstorp och 

dess nejder. 

Vår samtliga helsning till er alla innesluts särskilt varder du helsad af din Vän och skolkamrat. 

O. Nelson 

Box 1193 

Yankton D.T 

U.S of North America 

Ursäkta min slarfviga skrifning DS 

Yankton, Dakota, Dec 14 1888 

Vän Nels P Strömblad 

Tack för Helsningen som jag erhöll genom Olivias bref till Mor för några dagar sen. 

Jag har haft så brådt de sista två åren att jag knappast haft tid att skrifva till någon. 

Nu har jag fått en bättre plats och mera tid för Eget bruk. Jag arbetar nu hos en Monark firma. 

De har en fin Butik och god rörelse. Vi har alla helsan utom Syster Emeli som är för 

närvarande sängliggande sjuk. 

Alfred och Ida är i Omaha Nebraska. De tycka mycke bra om det der Alfred arbetar i Bullet 

och Ida på hushållsarbete. Vi har bref från dem som oftast. Carl Larson arbetar för en doctor 

här i Yankton han har en ganska bra plats. Vi se hvarandra hvarje dag. Han gör lite ??? hoss 

Väss. Vi har haft mycke vackert väder i höstas. Vi har haft någon snö förrän i går och den har 

allsamanns smält idag. Vi har inte haft något regn hela hösten utan fina solskensdagar hela 

tiden. 

Jag skickar dessa rader Endast ?? ????? jag skall skrifva mer en annan gång. Jag önskar Dig 

Ett godt gladt och Trefvligt Nytt år samt att jag må snart får ett långt bref från Dig. 

Tecknar 

I hast Broderligen 

Olof Nelson 



Box 1193 Yankton Dak 

US of North Amerika 


